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Day One - February 26, 2020
Conference Room - Faculty of Letters — Marrakesh
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Session 1 : Inaugural Lectures
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Re-thinking Quran Translation:

Towards a Religious Communicative Theory

Prof. Abdelhamid ZAHID & Nour-Elhouda Belghita (PhD candidate)
Knowledge Integration and Translation Research Laboratory
Cadi Ayyad University - Faculty of Arts and Humanities
- Marrakech — Morocco
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Fatiha GUESSABI
Faculty of letters Equivalence and Translation of the Quran

Tahri Muhammed University of Bechar- | Meanings: Nida’s Theory as a Case Study
ALGERIA
Discussion (15 min) (428 15) Addlia

Session 3 A4S dialal) Adall

L Laleh Bakhtiar’s Translation of the Hol
Saber Oubiri y

) Quran a Case Study: Translation of the
KU Leuven, Belgium

Verb daraba and the Term Kufr

Khadija Alsaleh

Impact of Qira’at English
School of Languages, Cultures and

o Translations of the Qur’an
Societies

University of Leeds, UK
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. . The Adequacy of Linguistic Translation
Zubaidah Ereksoussi quacy g
. . Approaches for Qur'an Translation:
Umm Al-Qura University
Towards a Theory on Qur'an

Saudi Arabia _
Translation
Discussion (15 min) (231 15) Adlia
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Abdullah Soliman Nouraldeen
Islamic University of Madinah &

University of Leeds, UK

Do Qur'an translators and Qur'an
Translation Researchers
Communicate? an Empirical

Research
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Hanini Noreddine
Université Cadi Ayyad

Marrakech- Maroc

La traduction de la métaphore
coranique entre littérarité et littéralité

Lahcen Bouzidi
Knowledge Integration and
Translation Research Laboratory
Cadi Ayyad University - Faculty of
Arts and Humanities

- Marrakech — Morocco

Le dit et le non-dit dans I’introduction

De la traduction du Saint Coran.

Discussion (15 min)
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Day 2 February 27, 2020

Conference Room - Faculty of Letters— Marrakesh

Session 5 :dualdl) dialad) dodal)

Hassane DARIR

Faculty of Letters and Human

Sciences

State of the Art in Qur'anic
Translation Studies into English:
Part One
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Marrakech (Morocco)
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Dr. Samia Muhsen Aljabri
Department of English
College of Social Sciences, Umm Al-

Qura University

Translation of Onomatopoeia in the

Holy Qur’an: a Pragmatic Approach

Discussion (15 min)
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Sahar Ahmed Chéméla.
Maitre de Conférences - Faculté des
Sciences Humaines.

Université Al Azhar

Etude sémantique de la traduction de
guelques attributs divins dans la sourate
Al-Hasr

Kaltoum Derfoufi
Université AbdelMalek Essaadi

Morocco

Les procédés de traduction de la
«Isti’ara » dans le coran et les enjeux
syntaxiques : Cas du verset 97 de la

Sourate «Al-An’am»

Discussion (15 min)
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Bayt Ak-Hikma
for Translation Studies
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Bayt Al-Hikma Journal
for Trandlation Studies
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Bayt Al-Hikma Journal
for Translation Stodies
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